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	يَقُولُ أَحمَدُ الفَقِيرُ المَقَّرِى 
الْمَغرَبِي الْمَالِكِي الْأَشعَرِي
الْحَمْدُ لِلَّهِ الَّذِي تَوحِيدُهُ
 أَجَلُّ مَا اعْتَنَى بِهِ عَبِيدُهُ
الْعَالِمِ الْحَيِّ الْقَدِيمِ الْبَاقِي
 الْقَادِرِ الْغَنِيِّ بِالْإِطْلاَقِ
مُرشِدُنَا مِن فَضلِهِ وَجُودِهِ
 بِصُنعِهِ الْمُعرِبِ عَنْ وُجُودِهِ
	Aḥmad, le besogneux (faqīr), al-Maqqarī,
le Marocain, le Mālikī, l'Ash’arī, dit :
La louange à Allāh, Celui dont Son Unification
est la plus grande chose dont Ses serviteurs peuvent prendre soin.
Le Savant, le Vivant, le Primordial, le Persistant
le Capable, l’Indépendant de manière absolue."
Notre guide, de par Sa Grâce et Sa Munificence
à travers Sa confection qui décline Son Existence
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سُبْحَانَهُ جَلَّ عَنِ النَّظَائِرِ
وَكُلِّ مَا يَخْطُرُ فِي الضَّمَائِرِ
وَأَفضَلُ الصَّلاَةِ وَالسَّلامِ
لِمَنْ حَوَى جَوَامِعَ الْكَلاَمِ
وَأَفْهَمَ الْحَقَّ ذَوِي الْأَذهَانِ
وَأَفْحَمَ الْخُصُومَ بِالْبُرْهَانِ
وَحَضَّ كُلَّ النَّاسِ أَنْ يَقُولُوا
شَهَادَةً تَزْكُوا بِهَا الْعُقُولُ
	Glorifié soit-Il ! Il est au-delà des analogues
et de tout ce qui survient dans les consciences
Et la meilleure prière et salutation 
sur celui qui reçu les paroles synthétisantes
et qui rendit la vérité compréhensible pour ceux
dotés d'esprits, et fit taire les opposants par des preuves.
Il encouragea tous les gens à prononcer
une attestation qui assainit les esprits.
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فَمَنْ أَجَابَ نَالَ خَيْراً جَدَّ لَهْ
وَمَنْ أَبَى أَذَلَهُ وَجَدَّلَهْ
صَلَّى عَلَيهِ اللهُ مَا الْحَقُّ اعْتَلاَ
مَعْ آلِهِ وَصَحْبِهِ وَمَنْ تَلاَ
وَبَعدُ فَالْعُلُومُ ذَاتُ كَثْرَهْ
وَبَعْضُهَا لَهُ مَزِيدُ الْأَثرَهْ
وَنُوِّعَتْ إِلَى اعْتِقَادٍ وَعَمَلْ
وَالْأَوَّلُ الْكَلَامُ مُسْتَدْنِى الْأَمَلْ
	Ainsi, celui qui répond obtiendra félicité, lorsqu’il s'y hâte.
Et celui qui le refuse, sera humilié, pulvérisé
Allāh a prié sur lui tant que la vérité s'élève ;
ainsi que sa famille, ses compagnons et ceux qui suivent.
Ceci dit, les sciences sont de plusieurs types.
Certaines sont au-dessus d'autres (en termes) de préférence."
Elles se divisent en croyance et actes.
La première est  « le discours », qui dessert l’espérance.
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وَكلُّ عِلْمٍ لِلْمَزِيَّةِ اكْتَسَبْ
فَالفَضْلُ مِنْ مَعلُومِهِ لَهُ انتَسَبْ
وَعِلْمُ أصْلِ الدِّينِ مَشْهُورُ الشَّرَفْ
وَخَيْرُهُ الْمَنْثُورُ مَالَهُ طَرَفْ
وَكَيْفَ لَا وَهُوَ الْمُفِيدُ لِلْوَرَا
عِلْماً بِمَنْ أَنْشَاهُمُ وَصَوَّرَا
وَحُكْمُهُ عَلَى الْبَرَايَا انْحَتَمَا
وَبِالنَّجَاةِ فَازَ مَنْ لَهُ انْتَمَى
	Que chaque science qui obtient son mérite, 
ce n'est que vis-à-vis des connaissances qu'elle procure,
La science du fondement de la religion, célèbre est sa noblesse,
et son bienfait disséminé n'a point d'extrémité."
Comment en serait-il autrement alors qu'elle permet à l'humanité 
de connaître Celui qui les a créés et formés !?"
Son jugement pour les créations est l'inévitable.
Et recevra la sauvegarde celui qui y adhère.
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لِأَنَّهُ بِنُورِهِ يُنْقِذُ مِنْ
ظُلْمَةِ تَقْلِيدٍ فَنَفْعَهُ ضَمِنْ
وَكَمْ بِهِ لِعُلَمَاءِ الْمِلَّهْ
مِنْ كُتُبٍ بِالْقَصْدِ مُسْتَقِلَّهْ
مَا بَينَ مَنْثُورٍ وَنَظْمٍ يُهْتَصَرْ
جَنَاهُ مِنْ مُطَوَّلٍ وَمُخْتَصَرْ
وَإِنَّنِي مِلْتُ إِلَى اتِّبَاعِ
لَهُمْ وَإِنْ كُنْتُ قَصِيرَ الْبَاعِ
	Car de par sa lumière, elle sauve de
l’obscurité de l'imitation, son bénéfice est ainsi garanti.
Et combien de savants de la religion 
lui ont dédié des livres spécifiques.
Entre prose et poésie elle est contenue.
L'on cultive à partir des longs et des résumés.
Et je me suis efforcé de suivre
ceux-là, même si mes mains sont vides.
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فَجِئْتُ فِي الْمَطْلَبِ الْوَحِيدِ
بِنُبْذَةٍ تَنْفَعُ فِي التَّوْحِيدِ
سَمَّيتُهَا إِضَاءَة الدُّجُنَّهْ
لِكَوْنِهَا اعْتِقَادَ أَهْلَ السُّنَّهْ
وَذَاكَ لَمَّا أَنْ حَلَلْتُ الْقَاهِرَهْ
بَعْدَ الْوُصُولِ لِلْبِقَاعِ الطَّاهِرَهْ
مُنْتَبِذاً عَنْ مَظْهَرِ الْمَغْمُورِ
مُسْتَرْشِداً باِلْأَزْهَرِ الْمَعْمُورِ
	Je suis donc venu chercher cet unique objectif,
à travers un fragment qui profite dans l'unification.
Je l'ai appelé "L'illumination des ténèbres", 
puisqu’elle est la croyance des Gens de la Sunnah.
C'était quand je résidais au Caire, 
après avoir atteint les terres pures.
Évitant (le lieu) d'apparition submergé,
[bookmark: _GoBack]cherchant la guidance par Al-Azhar la fréquentée.
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